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ARMOIRIES COMMUNALES
Ecoteaux, au district d'Oron,

fit partie de la Seigneurie de

Palézieux, ce qui explique la
présence du lion dans les armoiries
de cette commune, lion qui figure

aussi dans les armes de ses

seigneurs. En 1923, Ecoteaux se
donna un écusson d'or sur lequel

se détache un lion rouge, dressé sur ses pattes de

derrière lesquelles reposent sur deux coteaux
verts.

tie inférieure.

Curtilles a adopté depuis
longtemps les armes des Nobles de

Curtilles, famille éteinte au XVIe
siècle ; elles comportaient un
champ d'azur sur lequel sont trois
étrilles d'argent enmanchées d'or:
deux sont placées à la partie
supérieure de l'écu et une à la par-

Bullet s'est donné en 1922 un
écusson divisé en deux. Une partie

supérieure rouge et une partie
inférieure noire, ce sont les
couleurs bernoises ; une montagne
d'or se détache sur ce champ
bicolore. Les couleurs bernoises
sont pour les bullatons un symbole

de fidélité ; les gens de Bullet manifestèrent
longtemps leur attachement aux bernois en
loyaux confédérés. La montagne d'or représente
le Chasseron.
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IENA DAO MILITERO

jO vo rappelâ de clHa granta guierra que
lâi a zu stâo derrâire z'annâïe, que l'a
ètâ eimmandja pè quauquié mince guieu

de talematsàre dâo diabllio. Nö z'autro, no z'a
faliu assebin modâ. po allâ âi frontière avoué
noûtrè pètâiru. Pè bounheu que dâi vezin que lâi
a no z'an pas de crapaud doû iadzo, po cein qu'on
sè sarâi fotu ein colère à de bon, einradzî qu'on
ètâi.

L'è qu assebin l'a faliu via et rîdo. On n'a pas
pi z'u lesî de dere bin adrâi : « Grachaosa » à

sa fenna âo bin à sa boun'amie. On a châota dein
noûtrè z'haillon de militéro, bètâ sè solâ à pî
dj eini:, eincotsî sa judiulaire, et pu... âo garda-
vou po gardâ noûtrè bouènne pè lè frontière. Lè
dragon Tarit châotâ su lâo pique, lè calonnier su
lâo canon, lè z'arèoplanier su lâo z`osî, lè pioton
su lâo tsambe et hardi ein an po la patrie

Dein clli teimps, l'ètâi dza la moûda, de batsî
avoué dâi grante lettre tî lè z'affère dâo militéro.
Po TEtat-Majo, lâi desant E. M. ; lè Compagni
dë mitrailleu C. M. ; lo Grand Quartiè générât,
G. Q. G. et dinse por tot, que cein l'ètâi dâi iadzo
bin eimbéteint et qu'on pouâve sè cassâ la tita po
dévenâ cein que cein voliâve è dere.

Dan, vaitcé qu'on dzo, pè Mâodon, qüe crâïo,
iô sè trovâve dâi sordâ de tote lè sorte : dâi
pioupiou à.pètâiru, dâi trâina palace, dâi mitrail-
ieu avoué lâo moulin à café, dâi z'artilleu tserdzî,
mimameint dâi dragon à tsevau ¦— vaitcé dan
qu'à Mâodon, que l'ètâi plliein de colonet, de

grosmajo et dâi z'autro gros prècaut, lo colonet
l'a reçu on dzo onna lettra dâo générât que sè

desâi dinse :

Ordre de service.
Mettre les P. P. à part. Ne pas leur faire faire

l'exercice et les bien soigner. Le Général.

L'è lo colonau que l'a châ à grante gotte po
savâi cein que l'ètâi que clliâo P.P. N'avâi jamé vu
clliâo bîte. P. P. cein pouâve îtr`e bin dâi z'affére :

Lè. Pauvres passants, lè Poches percées, lè Pottes
pendantes, lè Pètouülon perclus, lè Pintollion
piorne, lè Pontonnier potu. Quemet faliâi-te sè

détortolhî avoué ti clliâo P. P. Ma fâi, tant pis
lo colonau l'a einvouyî la lettra âi gros majo ein
lâi desen de bin ménadzî lè P. P.

Lo gros majo l'a peinsâ : — Que vâo-te dere
avoué clliâo P. P. M'ein foto. Vu expèdi cilia
lettra à mè capitaino, et que s'ein terèyant.

Lè capitaino Tant ètâ motset : — Dâi P. P.
T'einlèvâi pî Hardi -E'-ínvouyein rîdo l'affére
âi lutenyein A leu de sè dèpouèsenâ.

Lè P. P. Lè lutenyein n'aran pas pu dere se

l'ètâi oquie po lo bon Dieu âobin po lo diâbllio.
Que faillâi-te féré? Lè lutenyein n'ant fé ne iena,
ne duve. L'ant alignî lâo sordâ et lâo z'ant de :

— Gardâvo Fixe Lè P. P., trois pas en
avant Arrche

L'è lè sordâ que l'ant âovè dâi grand get. Sè

sant guegnî lè z'on lè z'autro sein breinnâ lè

pelion.
Lè lutenyein l'ant de oncora on iâdzo :

-— Lè P. P., trois pas en avant Arrche
— Tant pis, que sè sant peinsâ lè militéro. On

sâ pas cein que l'è. Mâ lâi a rein à risquâ de dere

qu'on ein è. Lè lutenyein bramâvant :

— Lè P. P., Arrche
Adan, ti lè sordâ Tant fé lâo trâi pas ein an.

L'è lè lutenyein que l'ant ètâ motset. Lâo z'hommo

I'ein sâvant me que leu L'étant ti dâi P. P.
Lè capitaino, lo gros majo, lo colonet guegnîvant
du lliein po cou dhî savâi oquie. Ti lè sordâ de

Mâodon l'étant dâi P. P. Et fallâi bin lè soignî.
L'è lo générât que l'avâi de. Ora qu'on savâi co
ein ètâ, sant ti arrevâ et Tant coumandâ âi sordâ:

— Vous êtes dispensé de l'exercice. Direction:
la Cantine

Sè lo sant pas fé dere doû iâdzo et tôta la
vèprâ l'ant betâ dâi demi à la chota derrâi lâo
tètè.

Mâ vaitcé que, tot per on coup, pè vè quatre
hâore lo générât la'rreve. Trâove ti lè z'hommo
attrablliâ. Fâ veni ti lè z'officiè et lâo fâ : •

— Ah l'è dinse que vo fédé lè à droite et à

gautse Ein quartetteint Qu'è-te que clliâo
sordâ :

— Mon générât, l'è lè P. P., que fâ lo colonau.
— Quemet dâi P. P. repond lo générât.

Cein dâi`P. P.? Vo voliâi vo fotre de mè. Vo
mè farâi veingte-quatre hâore de gabioula. Cein?
dâi P. P. Quemet se vo ne savâi pas que lè
P. P., l'è lè polhie1 porteinte. Marc à Louis.

1 jument.

JOURNAL GASTRONOMIQUE VAUDOIS
(Nous donnons à nos lecteurs de ce premier numéro

d'avril 1925 la curieuse pièce que voici, trouvée dans
un classeur de la Bibliothèque Cantonale. On
conviendra sans peine que iios ancêtres ne manquaient
pas non plus d'humour. Réd.).

'ENSEMBLE de la population du Canton

de Vaud, marchant avec le siècle, est
pénétré de la nécessité d'avoir un journal

de gastronomie qui tienne au courant d'une
science si utile à la société ot où chacun puisse
enregistrer le fruit de ses travaux et de ses
méditations.

Pour coopérer à cette grande œuvre de la
civilisation, qui convertira notre cher Canton de
Vaud en un Paradis terrestre, l'on a décidé de
former une Société ayant pour devise : Dis-moi
ce que tu manges et je te dirai ce que tu es.

Quoique le mode d'élection et l'esprit de coterie
soient assez en usage aujourd'hui, nous n'avons
pas voulu nous y plier, pour former le comité
d'actionnaires de notre nouveau journal, désirant
particulièrement que toutes, les opinions y soient
représentées. L'un préfère la cuisine allemande
essentiellement pâteuse, l'autre ne s'écarte pas de
la cuisine genevoise dont la renommée .est, ü est
vrai, européenne, tandis que celui qui a résidé
dans la capitale du goût a un grand penchant
pour les fins coulis et les ragoûts fabuleux des
Frères Provençaux. Il faut donc que tous les
palais soient représentés dans cette grande république

culinaire.
Laissant de côté toute affaire politique

intérieure ou extérieure, nous ne nous entretiendrons
pas même de cette académie mal-mûre dont nous
ne pourrions faire qu'une sauce à l'aigre-doux,
ni de l'Ecole normale, quoique par ses principes
solides nous puissions arriver à la perfection du
pâté de foie d'oie. ' Nous ne désirons nullement
nous brouiller avec ces gens-là, espérant par la
suite obtenir une chaire de gastronomie dans l'un
de nos établissements.

Nous ne nous occuperons pas de religion; nous
craindrions trop de la profaner, à l'exemple, de

tant de gens qui lui font courir les rues et le
transforment en colporteurs d'almanachs.

Quant au Diable, à ce plat fantastique que l'on
nous met à présent à toute sauce, il rentre par
là-même dans notre domaine et fera le sujet d'un
chapitre particulier. Mais bien loin de lui donner
sur nous aucun empire, c'est nous-même qui le
ferons bouillir dans nos marmites ; et quoiqu'il
soit un peu dur à cuire, étant déjà très vieux;
nous espérons en faire des coulis si délicieux que
les plus difficles sauront s'aceomoder d'un si bon
Diable.

Nous aurons donc l'honneur de vous proposer
de vous réunir en assemblée générale dans la place

de Champagne à Bière. Ce qui nous a décidés
à choisir ce local, c'est non seulement pour que
l'immense majorité du peuple vaudois y puisse
être, mais aussi parce les noms nous ont paru du
meilleur augure.

Là nous aurons l'avantage de vous soumettre
linéiques idées qui devront servir de base à notre
journal ; nous traiterons de toutes les choses

connues et inconnues, nous ne dirons jamais de
bêtises et ne donnerons d'indigestion à personne.
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